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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

ON THE ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Hungary (hereinafter referred to as " the Contracting
Parties ");

Recognising the mutual interest of the peoples of each country in becoming acquainted
with the human values and culture of the other;

Being resolved to implement the provisions ofthe Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe of I August 19751, the Concluding Document of the Vienna
meeting of Representatives of the Participating States in the Conference on Security and Co-
operation in Europe of 15 January 19892, and the Conference on Security and Co-operation in
Europe Charter of Paris For A New Europe adopted on 21 November 19903;

In accordance with the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Hungary
on Co-operation in the Fields of Education, Culture, Science and Technology of 9 March
19874 (hereinafter referred to as " the Cultural Agreement "),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

(1) . Each Contracting Party may establish on the territory of the other Party cultural and
information centres (hereinafter referred to as "Cultural Centres ").

(2) Cultural Centres maybe established in the capital of each Contracting Party and, with
the agreement of the receiving Party, in other locations within that country.

ARTICLE 2

(1) The Cultural Centres shall assist in implementing the Cultural Agreement as well as
other relevant programmes of co-operation.

(2) The activities of the Cultural Centres shall have the objective of fostering the
development of relations between the two countries through the exchange and
dissemination directly to the public of information and knowledge, particularly in the
fields of culture and the arts, education, science and technology, and audio-visual
communication.

ARTICLE 3

(1) The activities of the British Cultural Centres in the Republic of Hungary shall be
conducted by the British Council as the designated agent of Her Majesty's Government for
cultural activity in the Republic of Hungary. The work of the Hungarian Cultural Centres
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be conducted by the
Hungarian Ministry of Culture and Education.

(2) The British Cultural Centres shall be designated "The British Council" and the
Hungarian Cultural Centres shall be designated "The Hungarian Cultural Institute".
These titles may be used on notice-boards, in correspondence, and on information and
publicity material.

(3) Each Contracting Party shall take all appropriate steps to ensure the normal
functioning of the Cultural Centres of the other Contracting Party.

'Cmnd. 6198.
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ARTICLE 4

(1) The Contracting Parties shall permit free and unhindered public access to the Cultural
Centres ' premises and to their activities where these are carried out elsewhere . They shall
ensure that the Cultural Centres are able to publicise their activities by all available means.

(2) The Cultural Centres may enter into and maintain direct contact with appropriate
central and local organisations and institutions and with individual citizens and groups of
citizens.

ARTICLE 5

(1) The activities of the Cultural Centres, on their own premises and elsewhere, may
include:

(a) organising visits and events in the fields of culture and the arts , education and training,
and science and technology;

(b) organising conferences , colloquia , and other meetings;

(c) staging artistic performances , concerts and exhibitions;

(d) showing films and audio -visual material;

(e) receiving academics and people engaged in cultural activities and the arts to participate
in activities organised by the Cultural Centres;

(f) disseminating information on the cultural , artistic , educational , scientific and
technological activities of the other country;

(g) providing a library and information services , reading room and audio -visual resource
centres , and providing loan facilities for books , newspapers , journals , audio-visual and
other materials of a cultural , artistic , educational , scientific or technological nature;

(h) publishing and distributing information bulletins , catalogues , and other materials of a
cultural , artistic , educational , scientific and technological nature;

(i) organising language teaching courses , examinations and seminars , and providing
professional expertise and materials to institutions and individuals engaged in
language teaching and co-operating to produce teaching materials , and organising
other courses and seminars;

(j) arranging meetings and other activities for children and young people;

(k) receiving students and visiting academics from their own country and providing
temporary residence for them.

(2) The Cultural Centres may also participate in or conduct other forms of activity which
are in accordance with the aims of this Agreement.

ARTICLE 6

(1) The Cultural Centres shall undertake their activities in accordance with the laws and
regulations in force in the receiving country.

(2) The Cultural Centres may enjoy legal personality and capacity under the laws and
regulations of the receiving country.

ARTICLE 7

The Cultural Centres may organise activities outside their own premises.

ARTICLE H

(1) The Cultural Centres may:

(a) charge visitors to their shows or exhibitions;

(b) charge for participation in language courses or other related activities;

(c) charge for library and information services.

(2) Practical questions arising in connection with the conduct of these activities shall be
settled directly with the competent authorities of the receiving country.
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ARTICLE 9

Each Contracting Party shall assist the other in finding suitable premises or suitable
sites for the Cultural Centres.

ARTICLE 10

(1) Taxation of the income of the Cultural Centres and of the expatriate staff sent to work
in them shall be governed by the tax laws of the receiving country and in accordance with
the provisions of the Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Hungary For
the Avoidance of Double Taxation With Respect To Taxes On Income And Capital Gains
signed at Budapest on 28 November 19771.

(2) Practical questions relating to the laws and regulations governing taxation in the
country of each Contracting Party shall be determined by the competent organisations of
the two countries.

ARTICLE I I

Each Contracting Party shall, subject to the laws and customs regulations in force in its
territory, afford the other Contracting Party every facility for the importation of material
required to set up and equip the Cultural Centres, and to carry out their activities under
the provisions of this Agreement.

ARTICLE 12

(1) Each Contracting Party shall appoint the staff of its own Cultural Centres. In the case
of staff who are nationals of the receiving country or permanently resident therein,
employment shall be in accordance with the laws and regulations in force in the receiving
country.

(2) The Directors of Cultural Centres and their expatriate deputies shall be members of
the diplomatic mission of the sending country. By agreement between the two Contracting
Parties, other senior staff appointed from the sending country may also be members of the
diplomatic mission.

(3) Expatriate staff of Cultural Centres not enjoying diplomatic status and their families
and households shall be eligible for relief from customs duties and taxes on first arrival on
the importation of their personal effects, including one motor vehicle per person, providing
such effects not be subsequently sold.

(4) Each Contracting Party shall inform the other of the composition of the staff of its
Cultural Centres not permanently resident in the receiving country, and shall also inform
it whenever such members of staff take up their post or terminate their duties at the
Cultural Centre.

ARTICLE 13

Members of the staff of the Cultural Centres and members of their families and
households, who are neither nationals of nor permanently resident in the receiving country,
shall not be subject to the employment legislation of the receiving country and shall not
participate in the social security arrangements of the receiving country.

ARTICLE 14

Each Contracting Party will normally issue entry clearances for persons on the staff
of the other Contracting Party's Cultural Centres and for members of their families and
households living with them within one calendar month.

ARTICLE 15

Questions concerning the implementation, interpretation and application of this
Agreement shall, where necessary, be resolved through the diplomatic channel except
where otherwise provided for in this Agreement.

'Treaty Series No.82 (1978), Cored. 7325.
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ARTICLE 16

( 1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) Subject to (3) below , this Agreement shall remain in force for a period of ten years and
thereafter until the expiry of six months from the date on which either Contracting Party
shall have given written notice through the diplomatic channel of termination to the other.

(3) Either Contracting Party may determine this Agreement by giving to the other at least
6 months ' written notice of termination , through the diplomatic channel , to expire on the
fifth anniversary of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned , being duly authorised thereto by their respective
Governments , have signed this Agreement.

1J
Done in duplicate at Budapest this eleventh day of March 1992 in the English and

Hungarian languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Hungary:
Northern Ireland:

JOHN BIRCH BISZTERSZKY ELEMER
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EGYEZMENY

NAGY-BRITANNIA ES ESZAK-IRORSZAG
EGYESULT KIRALYSAG KORMANYA ES A MAGYAR KOZTARSASAG

KORMANYA KOZOTT KULTURALIS KOZPONTOK

LETESITESEROL ES MUKODESEROL

Nagy-Britannia es Eszak - Irorszag Egyesult Kiralysag Kormanya es a Magyar
Koztarsasag Kormanya /a tovabbiakban " a Szerzodo Felek "/;

felismerve, hogy a ket orszag nepei kolcsonosen erdekeltek egymas emberi ertekeinek
es kulturajanak jobb megismereseben;

elhatarozva, hogy vegrehajtjak az Europai Biztonsagi es Egyuttmukodesi Ertekezlet
1975. augusztus 1-jen alairt Zarookmanya, az Europai Biztonsagi es Egyuttmukodesi
Ertekezleten resztvevo allamok kepviseloi Becsi Ertekezleten, 1989. januar 15-en alairt
Zarodokumentum, valamint az Europai Biztonsagi es Egy0ttmnkodesi Ertekezlet
tagallamai altal 1990. november 21-en elfogadott Parizsi Charta az Uj Europaert
rendelkezeseit;

Nagy-Britannia es Eszak-Irorszag Egyesult. Kiralysag Kormanya es a Magyar
Koztarsasag Kormanya kozotti, 1987. marcius 9-en alairt Oktatasi, Kulturalis,
Tudomanyos es Technologiai Egyuttmukodesi Egyezmenynek /a tovabbiakban Kulturalis
Egyezmeny/ megfeleloen;

a kovetkezokben allapodtak meg:

1. CIKK

(1) Mindegyik Fel kulturalis es tajekoztatasi kozpontokat /a tovabbiakban " Kulturalis
Kozpontok "/ hozhat letre a masik Fel teruleten.

(2) A Kulturalis Kozpontok letesitesere a Szerzodo Felek orszagai fovarosaiban es a
fogado Fel egyetertese eseten az orszag mas reszein kerulhet sor.

2. CIKK

(1) A Kulturalis Kozpontok elosegitik a Kulturalis Egyezmeny es mas, ilyen jellegu
egyuttmukodesi programok vegrehajtasat.

(2) A Kulturalis Kozpontok tevekenysege tiizze celul a ket orszag kozotti kapcsolatok
fejlodesenek elosegiteset informaciok es ismeretek csereje, a kozonseghez valo kozvetlen
eljuttatasa reven, kulonosen a kultura es a muveszetek, az oktatas, a tudomany, a
technologia, a sajto es az audiovizualis kommunikacio teren.

3. CIKK

(I) A Magyar Koztarsasagban a Brit Kulturalis Kozpontok tevekenyseget a British
Council iranyitja, mint ofelsege Kormanya altal a Magyar Koztarsasag teruleten folytatott
kulturalis tevekenyseggel megbizott intezmeny.Nagy-Britannia es Eszak-Irorszag
Egyesult Kiralysagaban a Magyar Kozpontokat a Muvelodesi es Kozoktatasi
Miniszterium iranyitja.

(2) A Brit Kulturalis Kozpontok elnevezese "A British Council ", a Magyar Kulturalis
Kozpontok elnevezese " Magyar Kulturalis Intezet ". Ez a megnevezes hasznalhato a
hirdetotablakon , a levelezesben , a tajekoztatasi es propaganda anyagokban.

(3) Mindegyik Szerzodo Fel minden megfelelo intezkedest megtesz annak erdekeben,
hogy biztositsa a masik Szerzodo Fel Kulturalis Kozpontja rendes mukodeset.
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4. CIKK

(1) A Szerzodo Felek engedelyezik a kozonseg szabad es akadalytalan bejutasat a
Kulturalis Kozpontok helyisegeibe, illetve a mashol szervezett rendezvenyeire. Biztositjak,
hogy a Kulturalis Kozpontok minden elerheto eszkozzel reklamozhassak
tevekenyseguket.

(2) A Kulturalis Kozpontok kozvetlen kapcsolatokat 1etesithetnek, illetve apolhatnak
megfelelo kozponti es helyi szervezetekkel es intezmenyekkel; valamint egyes
allampolgarokkal es allampolgarok csoportjaival.

5. CIKK

(1) A Kulturalis Kozpontok tevekenysege, sajat helyisegekben es mashol, a
kovetkezokre terjedhet ki:

(a) latogatasok es rendezvenyek szervezese a kultura, a muveszetek, az oktatas es a kepzes,
a tudomany es a technologia teren;

(b) konferenciak, ertekezletek, egyeb talalkozok szervezese;

(c) muveszeti eloadasok, hangversenyek, kiallitasok rendezese;

(d) filmvetitesek es audiovizualis anyagok bemutatasa;

(e) tudomanyos, oktatasi, kulturalis es muveszeti szakemberek fogadasa a Kulturalis
Kozpontok Altai szervezett tevekenysegekben valo reszvetel celjabol;

(f) informacio terjesztese a masik orszag kulturalis, muveszeti, oktatasi, tudomanyos es
muszaki eleterol;

(g) konyvtari es informacios szolgalat, olvasoterem es audiovizualis referenciakozpontok
letesitese; lehetoseg biztositasa konyvek, napilapok es foly6iratok, audiovizualis es
egyeb kulturalis, muveszeti, oktatasi, tudomanyos vagy muszaki jellegil anyagok
kolcsonzesere;

(h) tajekoztato bulletinek, katalogusok, egyeb kulturalis, muveszeti, oktatasi,
tudomanyos es muszaki termeszetu anyagok kiadasa es terjesztese;

(i) nyelvoktatasi tanfolyamok, nyelvvizsgak es szeminariumok szervezese, a nyelvoktatas
teren dolgozo egyenek es intezmenyek szamara szakismeretek es szakmai anyagok
biztositasa, egyuttmiikodes folytatasa tananyagok eloallitasa, tanfolyamok es
szeminariumok rendezese celjabol;

(j) talalkozok es mas rendezvenyek szervezese gyermekek es fiatalok szamara;

(k) sajat orszagukbol hallgatok, illetve tudomanyos szakemberek fogadasa es ideiglenes
elszallasolasa.

(2) A Kulturalis Kozpontok a jelen Egyezmeny celjaival osszhangban levo mas jellegu
tevekenyseget is folytathatnak reszvevokent vagy iranyitokent.

6. CIKK

(1) A Kulturalis Kozpontok tevekenysegenek osszhanban kell lennie a fogado orszagban
hatalyostorvenyekkelesjogszabalyokkal.

(2) A Kulturalis Kozpontok a fogado orszag ervenyes torvenyei es ajogszabalyai szerint
rendelkezhetnek jogi szemelyiseggel es jogkepesseggel.

7. Clxx

A Kulturalis Kozpontok a sajat helyisegeken kivul is folytathatnak tevekenyseget.

I

I

1
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8. CIKK

(1) A Kulturalis Kozpontok:

(a) belepesi dijat kerhetnek a musoraikra es kiallitasaikra;

(b) resveteli dijat kerhetnek a nyelvtanfolyamokra, illetve mas, kapcsolodo
tevekenysegekre;

(c) megfelelo dijat szamithatnak fel a konyvtari, illetve tajekoztatasi szolgaltatasokert.

(2) A fenti tevekenysegekkel kapcsolatban felmerulo gyakorlati kerdeseket kozvetleniil a
fogado orszag illetekes hatosagaival kell rendezni.

9. CIKK

A Felek segitseget nyl jtanak a masik felnek ahhoz, hogy megfelelo elhelyezest vagy
helyszint talaljon a Kulturalis Kozpont letesitesehez.

10. CIKK

(1) A Kulturalis Kozpontok, illetve az oda kiilszolgalatra a kiildo allambol kihelyezett
munkatarsak jovedelmenek adoztatasara a fogado Allam adotorvenyei az iranyadok,
a Nagy-Britannia es Eszak-lrorszag Egyesult Kiralysag Kormanya es a Magyar
Koztarsasag Kormanya kozott a jovedelemadok teren valo kettos adoztatas elkerulesere
Budapesten, 1977. november 28-an alairt Egyezmeny rendelkezeseinek megfeleloen.

(2) A Szerzodo Felek orszagaiban hatalyban levo, az adozasra vonatkozo torvenyekkel
es jogszabalyokkal kapcsolatos gyakorlati kerdesekben a ket orszag illetekes szervei
dontenek.

11. CIKK

A Szerzodo Felek a teruletukon hatalyban levo torvenyekkel es vamszabalyokkal
osszhangban a masik fel szamara minden lehetseges kedvezmenyt megadnak a Kulturalis
Kozpontok letesitesehez es felszerelesehez , illetve a jelen Egyezmeny elbirasai szerinti
mukodesehez szukseges anyagok behozatalahoz.

12. CIKK

(1) Mindegyik Szerzodo Fel maga jeloli ki sajat Kulturalis Kozpontjai szemelyzetenek
tagjait. Amennyiben a fogado allam allampolgarat kivannak alkalmazni, arra a fogado
allamban hatalyos torvenyek es rendelkezesek szerint keriilhet sor.

(2) A Kulturalis Kozpontok igazgatoi es azok helyettesei a kdldo fel diplomaciai
kepviseletenek tagjai . A Szerzodo Felek megallapodasa alapjana kiildo orszag altal
kinevezett mas rangidos munkatarsak is a diplomaciai kepviselet tagjai lehetnek.

(3) A Kulturalis Kozpontoknak a kuldo fel altal kihelyezett nem diplomats jogallasu
munkatarsai, azok csaladtagjai es a veliik egy haztartasban elo szemelyek mentessegben
reszesulnek a vam- es adokotelezettsegek alol az elso megerkezesuk alkalmabol behozott
szemelyes hasznalati targyaikat illetoen, beleertve szemelyenkent egy gepkocsit, azzal a
feltetellel, hogy azokat a kesobbiekben nem szabad eladni.

(4) A Szerzodo Felek tajekoztatjak egymast a Kulturalis Kozpontok szemelyzetenek
azon tagjairol, akik nem rendelkeznek allando lakohellyel a fogado orszagban, es minden
alkalommal bejelentik, ha a szemelyzet egy ilyen tagja megkezdi a kulszolgalatot, vagy
vegleg befejezi tevekenyseget a Kulturalis Kozpontban.
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13. CIKK

A Kulturalis Kozpontok szemelyi allomanyanak tagjai, csaladtagjaikkal es a
haztartasukban 616 olyan szemelyekkel egyutt, akik nem a fogado allam allampolgarai,
vagy a fogado allamban letelepedett szemelyek, nem tartoznak a fogado allam
munkajoganak hatalya ala, es nem tagjai a fogado allam tarsadalombiztositasi
rendszerenek sem.

14. CIKK

A Szerzodo Felek altalaban egy honapon beliil megadjak a belepesi engedelyt a masik
Szerzodo Fel Kulturalis Kozpontjai szemelyzet6nek tagjai, azok csaladtagjai es a veluk egy
haztartasban elo szemelyek szamara.

15. CIKK

A jelen Egyezmeny vegrehajtasaval, &rtelmez6sevel es alkalmazasaval kapcsolatos
kerdeseket szukseg eseten diplomaciai csatornakon kell rendezni, kiveve, ha a jelen
Egyezmeny maskent rendelkezik.

(1)

16. CIKK

A jelen Egyezmeny az alairas napjan lep hatalyba.

(2) Az alabbi kovetkezo (3.) cikk figyelembevetelevel a jelen Egyezmeny tiz evig marad
hatalyban, majd azt kovetoen mindaddig meghosszabbodik, mig valamelyik Szerzodo Fel
hat honapos hataridovel diplomaciai csatornan keresztul irasban fel nem mondja.

(3) A jelen Egyezmeny hatalya erveny6t vesziti az alairas otodik 6vfordulojan abban az
esetben, ha barmely Szerzodo Fel legalabb 6 honappal elobb a felmondasrol diplomaciai
csatornan keresztul ertesiti a masik Szerzodo Felet.

A fentiek tanusitasara alulirottak, kello felhatalmazassal rendelkezve Kormanyuktol,
aldirtak a jelen Egyezmenyt.

Keszult ket peldanyban, Budapesten az 1992. ev marcius honapjanak 11. napjan angol
es magyar nyelven, mindk6t nyelvu szoveg egyarant hiteles.

NAGY-BRITANNIA ES A MAGYAR KOZTARSASAG
ESZAK-IRORSZAG EGYESOLT KORMANYA NEVEBEN:
KIRALYSAG KORMANYA
NEVEBEN:

JOHN BIRCH BISZTERSZKY ELEMER
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